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L'installazione deve essere effettuata solo da un personale autorizzato. Eseguire tutta l'in-

stallazione senza tensione di alimentazione. Proteggere l'impianto con i dispositivi abituali. 

L’installation doit être réalisée uniquement par un personnel autorisé. Effectuer l’ensemble 

de l’installation sans tension d’alimentation. Protéger l’équipement avec les dispositifs habi-

tuels. 

La instalación debe ser realizada solo por personal autorizado. Realizar toda la instalación 

sin tensión de alimentación. Proteger el equipo con los dispositivos habituales . 

The installation should be carried out by authorised personnel only. Perform the entirein-

stallation without supply voltage. Protect the unit with the usual devices. 

WEE (RAEE) 

No desechar los Aparatos Eléctricos y Electrónicos, como desechos urbanos. Estos aparatos deben ser 

retirados para poder ser reciclados. Actuar según la legislación en vigor. 

WEE (RAEE) 

Ne pas jeter les appareils électriques et électroniques avec les ordures ménagères. Ces appareils doivent 

être retirés, afin de pouvoir être recyclés.  

WEE (RAEE) 

Non smaltire gli apparecchi elettrici e elettronici come rifiuti urbani. Questi apparecchi devono essere ri-

mossi per potere essere riciclati.  

WEE (RAEE) 

Do not dispose of Electrical and Electronic Devices as household waste.These devices should be taken 

away for recycling. Act according to current 
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1: Presione la tecla Menú: Aparecerá la pantalla 

Menú. 

1: Appuyez sur la touche Menu: L'écran Menu appa-

raîtra. 

1: Premere il Tasto menù: Apparirà la schermata 

Menù. 

1: Press the Menu key: The Menu screen will appear. 

Procedure RAV serie HM (es: RAV-HMxxxxBTP-E 

2: Mantenga presionadas las teclas “Menú y flecha 

hacia abajo hasta que aparezca el menú 

“Configuración” 

2: Maintenez les touches « Menu et flèche vers le bas 

enfoncées jusqu'à ce que le menu « Configuration » 

apparaisse. 

2: Mantenere premuti i tasti “Menù e freccia bassa 

dino a che comparirà il menù “Configurazione” 

2: Keep the “Menu and down arrow keys pressed until 

nfiguration” menu appears 

3: Utilice las flechas para ir al parámetro 

“Configuración DN” y presione F2 

3 : Utilisez les flèches pour aller au paramètre « DN 

Setting » et appuyez sur F2 

3: Con le frecce andare sul parametro “DN Setting”e 

remere il F2 

3: Use the arrows to go to the “DN Setting” parameter 

and press F2 

4: Si en la pantalla que aparece selecciona “Unidad Interna” 

Usando las flechas, seleccione el Código DN que deseamos modificar o verificar; Presione la tecla F1 para 

seleccionar el parámetro DN y F2 para los datos. En el campo “Dn” deberás seleccionar FC o 1FC dependiendo 

de los dígitos que se muestren en el campo; en el campo “DATOS” debe estar el parámetro 000 

 

4 : Si dans l'écran qui apparaît, sélectionnez « Unité interne » 

À l'aide des flèches, sélectionnez le code DN que nous souhaitons modifier ou vérifier ; Appuyez sur la touche 

F1 pour sélectionner le paramètre DN et F2 pour les données. Dans le champ « Dn » vous devez sélectionner FC 

ou 1FC en fonction des chiffres affichés dans le champ ; dans le champ « DATA » il doit y avoir le paramètre 000 

 

4: Se nella schermata che appare selezionamio “Unità Interna” 

Con le frecce selezionamio il Codice DN che desideriamo modificare o verificare; Premere il tasto F1 per Sele-

zionare il Parametro DN e F2 per il Dato. Nel campo “Dn” bisogna selezionare FC o 1FC a seconda delle cifre 

visualizzate nel campo; nel campo“DATA” ci deve essere il parametro 000 

 

4: If in the screen that appears select “Internal Unit” 

Using the arrows, select the DN Code that we wish to modify or verify; Press the F1 key to Select the DN Para-

meter and F2 for the Data. In the “Dn” field you must select FC or 1FC depending on the digits displayed in the 

field; in the “DATA” field there must be parameter 000 

DN  Value 

FC TCC-LINK 0000, TU2C-LINK 0003 

1FC TCC-LINK 0000, TU2C-LINK 0001 

5 Presione la tecla "Menú" para guardar el valor. 

5 Appuyez sur la touche « Menu » pour enregistrer la valeur 

5 Premere il tatso ”Menù” per savare il valore 

5 Press the ”Menu” key to save the value 
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Procedure RAV serie HM (es: RAV-HMxxxxBTP-E e comando RBC-ACU11E 

1: Apague el termostato. Presione las teclas de "menú" y "ABAJO" 

durante 10 s. 

 

1 : Éteignez le thermostat. Appuyez sur les touches « menu » et « 

BAS » pendant 10 s. 

 

1: Premere il termostato spento Premere per 10 s i tasti  “menù” e 

Freccia Bassa”  

 

1: Press the thermostat off.  Press the "menu" and "DOWN" arrow 

keys for 10 s. 

2: Presione "Timer" 

 

2 : Appuyez sur « Timer » 

 

2: Premere “Timer” 

 

2: Press “Timer” 

3: Después de presionar el botón “Timer”, aparece el valor “DN” en 

10 en la pantalla Navegue por los valores con las flechas. Busque el 

parámetro “FC” y configúrelo en 0000. 

 

3 : Après avoir appuyé sur le bouton « Timer », la valeur « DN » appa-

raît à 10 sur l'écran. Parcourez les valeurs avec les flèches. Recher-

chez le paramètre « FC » et réglez-le sur 0000. 

 

3: Dopo la pressione del tasto “Timer” sul display appare il valore 

“DN” su 10. Navigare nei valori con le frecce. Cercare il parametro 

“FC” e impostarlo su 0000. 

 

3: After pressing the “Timer” button, the “DN” value appears at 10 

on the display. Navigate through the values with the arrows. Look for 

the “FC” parameter and set it to 0000. 

4: Para cambiar un dato, presione el botón "Timer". Para guardar un 

cambio, presione el botón "Encendido". 

 

4 : Pour modifier une donnée, appuyez sur le bouton « Timer ». Pour 

enregistrer une modification, appuyez sur le bouton « Alimentation ». 

 

4: Per cambiare un dato premere il tatso “Timer” Per salvare una 

modifica premere il tatso “Power”. 

 

4: To change a data, press the “Timer” button. To save a change, 

press the “Power” button. 
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GARANTÍA 

MADEL ATD garantiza todos sus productos contra los defectos de pro-

ducción por un período de dos (2) años. Tal período comenzarán a 

partir de la fecha de entrega de la mercancía al DISTRIBUIDOR. La 

garantía cubrirá solamente el reemplazo de los productos defectuo-

sos, sin incluir la mano de obra, los viajes, el reemplazo de otros pro-

ductos dañados, etc., o cualquier otro desembolso, gastos o daños 

derivados. La garantía no cubrirá los daños incurridos en los productos 

debido a la mala instalación, manipulación o el almacenaje en malas 

condiciones. 

El procedimiento a seguir en el caso de devolución en garantía de los 

equipos del sistema ZONING de Madel es el siguiente: Ante cualquier 

problema debe ponerse en contacto con el servicio de asistencia técni-

ca de MADEL (902.550.290) que intentaran resolver los posibles pro-

blemas y dudas de la instalación. Es importante llamar desde el lugar 

de instalación del equipo para realizar in situ las pruebas necesarias 

para diagnosticar el equipo. En el caso que se detectara alguna ano-

malía, se autorizará la devolución del equipo para su revisión en fábri-

ca. Nuestra asistencia técnica les facilitará una autorización por escri-

to para la devolución en garantía del equipo. Dicha autorización solo 

podrá ser cumplimentada por personal técnico de Madel y deberá 

adjuntarse al equipo. También les servirá para dar seguimiento a su 

devolución, que deberán realizar a través de su distribuidor habitual. 

Todo equipo devuelto debe estar en perfectas condiciones de uso y 

debe llevar todos los componentes adicionales iniciales, como sonda, 

antena, etc. 

GARANZIA 

MADEL ATD garantisce i suoi prodotti per difetti di produzione per 

(2) due anni, a partire dalla data di consegna della merce al 

DISTRIBUTORE. La garanzia comporta UNICAMENTE il rimpi-

azzo del prodotto difettoso e NON comprende: mano d’opera, 

spese di viaggio, eventuali altri danni a cose o persone, etc. 

La garanzia NON copre i danni dovuti a installazione non con-

forme, modifica ai prodotti o stoccaggio non corretto. 

Per usufruire della garanzia è necessario seguire la seguente proce-

dura: Al manifestarsi di qualsiasi problema mettersi in contatto col 

servizio di assistenza tecnica MADEL (tel.0034. 902.550.290). E’ 

importante chiamare dal luogo dov’è situata l’installazione al fine di 

porre in opera quanto necessario per raggiungere una diagnosi 

esatta del problema. Nel caso il problema non dovesse risolversi 

verrà autorizzato il reso del prodotto per la revisione tramite un mo-

dulo di autorizzazione “Resa in garanzia” fornito dal servizio assis-

tenza tecnica MADEL. Tale modulo dovrà essere allegato al pro-

dotto, dovrà essere compilato a cura dei tecnici MADEL e permette 

di rendere il ES prodotto difettoso al distributore MADEL presso il 

quale è stato acquistato.  

Tutti i prodotti resi dovranno essere in perfette condizioni e completi 

di ogni parte (sonda, antenna, moduli addizionali, etc.).  

GARANTIE 

MADEL ATD garantie ses produits contre les défets de fabrication pour 

un période de deux (2) ans à compter à partir de la date de livraison 

au DISTRIBUTEUR. La garantie se limite à la réparation ou au rempla-

cement de la totalité ou en partie des pièces défectueuses, sans inclu-

re aucun coût du personnel, des déplacements ou d’autres extra-couts 

dérivés. Cette garantie ne s’applique pas en cas d’utilisation ou un 

montage anormal du produit, d’une modification du matériel par l’a-

cheteur ou d’un stockage dans de mauvaises conditions. 

Les procès a suivre devant un problème avec le système zoning c’es le 

suivant: Il faut se mettre en contact avec le Service Assistance Techni-

que de MADEL au numéro (0034-902.550.290) ou les techniciens de 

MADEL vont essayer de résoudre les possibles problèmes  et doutes 

d’installation. Il est important d’appeler sur place pour réaliser les 

essais nécessaires afin de faire le diagnostique de l’équipement. S’il 

se détecte une anomalie, il sera autorisé le retour de l’équipement 

pour sa révision en usine. Notre service d’assistance technique va 

donner une autorisation par écrit pour le retour en garantie de l’équi-

pement. Cette autorisation ne peut être faite que par le personnel du 

service technique de MADEL et doit être jointe à l’équipement. Elle 

servira également pour faire le suivie du retour du matériel qui doit se 

faire à travers de son distributeur habituel. 

WARRANTY 

MADEL ATD products have a warranty of two (2) years from 

the date of expedition of the goods to the DISTRIBUTOR. The 

warranty only is for reparation or change of all or part of da-

maged material, without including any personnel, travel or any 

other extra cost. This warranty is not applicable in case of bad 

utilization or installation of the product, bad storage or modifi-

cation due to the customer of the goods.  

In case of malfunction of Zoning System equipment actuate 

as follows: Contact with MADEL Technical Assistance Service 

(TAS) +0034.902.550.290 where the support technicians will 

try to solve any doubt or problem of the installation. It is im-

portant to phone directly from the installation place to test in-

situ all the components. In case of detecting a malfunction, 

the TAS personnel will authorise the return of the faulty 

equipment to check it. The TAS personnel will fill an authorisa-

tion sheet which should be attached with the faulty material. 

Return the material and the authorisation sheet to your usual 

distributor. 

All the returned material should be in perfect conditions of use 

and should have all the original accessories like, probes, anten-

nas, etc. 

P.O. BOX 5 

08540 Centelles (Barcelona) 

T +34 93 889 80 91 

www.zoning.es  

http://www.zoning.es/

